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וַיִּקְח֣ו1ּ
и–взяли
H3947

בְנֵֽי־
сыны–

הֲרֹן אַ֠
Ахарона
H0175

ב נָדָ֨
Надав
H5070

וַאֲבִיה֜וּא
и–Авигу
H0030

אִ֣ישׁ
каждый
H0376

מַחְתָּת֗וֹ
совок–свой
H4289

וַיִּתְּנ֤וּ
и–положили
H5414

֙ בָהֵן
в–них
H2004

שׁ אֵ֔
огонь
H0784

ימוּ וַיָּשִׂ֥
и–положили

עָלֶ֖יהָ
на–нём

רֶת קְטֹ֑
благовоние
H7004

בוּ וַיַּקְרִ֜
и–приблизили
H7126

לִפְנֵי֤
пред
H6440

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

אֵשׁ֣
огонь
H0784

ה זָרָ֔
чужой

ר אֲשֶׁ֧
который

א ֹ֦ ל
не
H3808

צִוָּ֖ה
повелел
H6680

ם׃ אֹתָֽ
им
H0853

Надав и Авиуд, сыны Аароновы, взяли каждый свою кадильницу, и положили в них огня, и вложили в него 
курений, и принесли пред Господа огонь чуждый, которого Он не велел им;

צֵא2 וַתֵּ֥
и–вышел
H3318

אֵ֛שׁ
огонь
H0784

מִלִּפְנֵי֥
от–пред–лица
H6440

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

אכַל וַתֹּ֣
и–пожрал
H0398

אוֹתָ֑ם
их
H0853

תוּ וַיָּמֻ֖
и–умерли
H4191

לִפְנֵי֥
пред
H6440

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

и вышел огонь от Господа и сжег их, и умерли они пред лицем Господним.

אמֶר3 וַיֹּ֨
и–сказал
H0559

ה מֹשֶׁ֜
Моше
H4872

ל־ אֶֽ
к–
H0413

ן אַהֲרֹ֗
Ахарону
H0175

֩ הוּא
это–то
H1931

אֲשֶׁר־
что–

ר דִּבֶּ֨
говорил
H1696

׀יְהוָה֤ 
ЙХВХ
H3068

לֵאמֹר֙
говоря
H0559

בִּקְרֹבַי֣
в–приближающихся–ко–Мне
H7138

שׁ אֶקָּדֵ֔
освящусь
H6942

וְעַל־
и–пред–

פְּנֵי֥
лицом
H6440

כָל־
всего–
H3605

הָעָ֖ם
народа

אֶכָּבֵד֑
прославлюсь
H3513

ם וַיִּדֹּ֖
и–замолчал

ן׃ אַהֲרֹֽ
Ахарон
H0175

И сказал Моисей Аарону: вот о чем говорил Господь, когда сказал: в приближающихся ко Мне освящусь и 
пред всем народом прославлюсь. Аарон молчал.

וַיִּקְרָ֣א4
и–призвал
H7121

ה מֹשֶׁ֗
Моше
H4872

אֶל־
к–
H0413

֙ ישָׁאֵל מִֽ
Мишаэлю
H4332

וְאֶל֣
и–к
H0413

ן אֶלְצָפָ֔
Эльцафану
H0469

בְּנֵי֥
сынам

עֻזִּיאֵ֖ל
Уззиэля
H5816

ד דֹּ֣
дяди
H1730

ן אַהֲרֹ֑
Ахарона
H0175

וַיֹּ֣אמֶר
и–сказал
H0559

ם אֲלֵהֶ֗
им
H0413

רְב֞וּ קִ֠
приблизьтесь
H7126

שְׂא֤וּ
несите
H5375

אֶת־
[зпд]
H0853

אֲחֵיכֶם֙
братьев–ваших
H0251

מֵאֵת֣
от–пред–
H0854

פְּנֵי־
лица–
H6440

דֶשׁ הַקֹּ֔
святилища
H6944

אֶל־
к–
H0413

מִח֖וּץ
вне
H2351

מַּחֲנֶֽה׃ לַֽ
стана
H4264

И позвал Моисей Мисаила и Елцафана, сынов Узиила, дяди Ааронова, и сказал им: пойдите, вынесите 
братьев ваших из святилища за стан.

יִּקְרְב֗ו5ּ וַֽ
и–приблизились
H7126

וַיִּשָּׂאֻם֙
и–вынесли–их
H5375

ם בְּכֻתֳּנֹתָ֔
в–хитонах–их
H3801

אֶל־
к–
H0413

מִח֖וּץ
вне
H2351

מַּחֲנֶה֑ לַֽ
стана
H4264

ר כַּאֲשֶׁ֖
как

ר דִּבֶּ֥
говорил
H1696

ׁה׃ מֹשֶֽ
Моше
H4872
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И пошли и вынесли их в хитонах их за стан, как сказал Моисей.

וַיֹּ֣אמֶר6
и–сказал
H0559

ה מֹשֶׁ֣
Моше
H4872

ל־ אֶֽ
к–
H0413

ן אַהֲרֹ֡
Ахарону
H0175

וּלְאֶלְעָזָר֩
и–к–Эльазару
H0499

ר  יתָמָ֨ ׀וּלְאִֽ
и–к–Итамару
H0385

יו בָּנָ֜
сынам–его

אשֵׁיכֶ֥ם רָֽ
головы–ваши

אַל־
не–
H0408

׀תִּפְרָ֣עוּ 
растрёпывайте

וּבִגְדֵיכֶם֤
и–одежды–ваши

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

֙ מוּ תִפְרֹ֨
разрывайте
H6533

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

תוּ תָמֻ֔
умрёте
H4191

וְעַ֥ל
и–на

כָּל־
всё–
H3605

ה הָעֵדָ֖
общество
H5712

ף יִקְצֹ֑
разгневается
H7107

וַאֲחֵיכֶם֙
а–братья–ваши
H0251

כָּל־
весь–
H3605

ית בֵּ֣
дом

ל יִשְׂרָאֵ֔
Исраэля
H3478

֙ יִבְכּוּ
пусть–оплакивают
H1058

אֶת־
[зпд]
H0853

ה הַשְּׂרֵפָ֔
сожжение
H8316

ר אֲשֶׁ֖
которое

ף שָׂרַ֥
сожёг
H8313

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

Аарону же и Елеазару и Ифамару, сынам его, Моисей сказал: голов ваших не обнажайте и одежд ваших не 
раздирайте, чтобы вам не умереть и не навести гнева на все общество; но братья ваши, весь дом 
Израилев, могут плакать о сожженных, которых сожег Господь,

וּמִפֶּתַח7֩
и–от–входа
H6607

הֶל אֹ֨
шатра
H0168

ד מוֹעֵ֜
собрания
H4150

א ֹ֤ ל
не
H3808

֙ צְאוּ תֵֽ
выходите
H3318

פֶּן־
чтобы–не–
H6435

תוּ תָּמֻ֔
умереть
H4191

כִּי־
ибо–

מֶן שֶׁ֛
масло
H8081

מִשְׁחַ֥ת
помазания

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

עֲלֵיכֶם֑
на–вас

יַּעֲשׂ֖וּ וַֽ
и–сделали

כִּדְבַ֥ר
по–слову
H1697

ׁה׃ מֹשֶֽ
Моше
H4872

פ
(параша)

и из дверей скинии собрания не выходите, чтобы не умереть вам, ибо на вас елей помазания Господня. И 
сделали по слову Моисея.

ר8 וַיְדַבֵּ֣
и–говорил
H1696

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

ל־ אֶֽ
к–
H0413

ן אַהֲרֹ֖
Ахарону
H0175

ר׃ לֵאמֹֽ
говоря
H0559

И сказал Господь Аарону, говоря:

יַיִ֣ן9
вина
H3196

ר וְשֵׁכָ֞
и–хмельного–напитка
H7941

אַל־
не–
H0408

שְׁתְּ  ׀תֵּ֣
пей
H8354

ה  ׀אַתָּ֣
ты

וּבָנֶי֣ךָ
и–сыновья–твои

ךְ אִתָּ֗
с–тобою
H0854

בְּבֹאֲכֶם֛
когда–входите–вы
H0935

אֶל־
в–
H0413

הֶל אֹ֥
шатёр
H0168

מוֹעֵ֖ד
собрания
H4150

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

תָמֻת֑וּ
умрёте
H4191

ת חֻקַּ֥
устав
H2708

עוֹלָ֖ם
вечный
H5769

ם׃ לְדֹרֹתֵיכֶֽ
в–поколениях–ваших
H1755

вина и крепких напитков не пей ты и сыны твои с тобою, когда входите в скинию собрания, [или 
приступаете к жертвеннику,] чтобы не умереть. Это вечное постановление в роды ваши,

יל10 וּֽלֲהַבְדִּ֔
и–чтобы–различать
H0914

ין בֵּ֥
между
H0996

דֶשׁ הַקֹּ֖
святым
H6944

וּבֵי֣ן
и–между
H0996

ל הַחֹ֑
обычным
H2455

ין וּבֵ֥
и–между
H0996

א הַטָּמֵ֖
нечистым
H2931

ין וּבֵ֥
и–между
H0996

הַטָּהֽוֹר׃
чистым
H2889

чтобы вы могли отличать священное от несвященного и нечистое от чистого,
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ת11 וּלְהוֹרֹ֖
и–чтобы–учить

אֶת־
[зпд]
H0853

בְּנֵי֣
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Исраэля
H3478

אֵת֚
[зпд]
H0853

כָּל־
всем–
H3605

ים הַחֻ֣קִּ֔
уставам
H2706

ר אֲשֶׁ֨
которые

ר דִּבֶּ֧
говорил
H1696

יְהוָה֛
ЙХВХ
H3068

אֲלֵיהֶ֖ם
им
H0413

בְּיַד־
через–
H3027

ׁה׃ מֹשֶֽ
Моше
H4872

פ
(параша)

и научать сынов Израилевых всем уставам, которые изрек им Господь чрез Моисея.

ר12 וַיְדַבֵּ֨
и–говорил
H1696

ה מֹשֶׁ֜
Моше
H4872

ל־ אֶֽ
к–
H0413

ן אַהֲרֹ֗
Ахарону
H0175

וְאֶל֣
и–к–
H0413

לְעָזָר אֶ֠
Эльазару
H0499

וְאֶל־
и–к–
H0413

ר  יתָמָ֥ ׀אִ֨
Итамару
H0385

֮ בָּנָיו
сыновьям–его

הַנּֽוֹתָרִים֒
оставшимся
H3498

קְח֣וּ
возьмите
H3947

אֶת־
[зпд]
H0853

ה הַמִּנְחָ֗
хлебное–приношение
H4503

הַנּוֹתֶרֶ֙ת֙
оставшееся
H3498

י מֵאִשֵּׁ֣
от–огненных–жертв
H0801

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

וְאִכְל֥וּהָ
и–ешьте–его
H0398

מַצּ֖וֹת
пресным
H4682

אֵצֶ֣ל
у
H0681

חַ הַמִּזְבֵּ֑
жертвенника
H4196

י כִּ֛
ибо

דֶשׁ קֹ֥
святыня
H6944

ים דָשִׁ֖ קָֽ
святынь
H6944

וא׃ הִֽ
оно
H1931

И сказал Моисей Аарону и Елеазару и Ифамару, оставшимся сынам его: возьмите приношение хлебное, 
оставшееся от жертв Господних, и ешьте его пресное у жертвенника, ибо это великая святыня;

ם13 וַאֲכַלְתֶּ֤
и–ешьте
H0398

אֹתָהּ֙
его
H0853

בְּמָק֣וֹם
в–месте
H4725

שׁ קָדֹ֔
святом
H6918

י כִּ֣
ибо

חָקְךָ֤
доля–твоя
H2706

וְחָק־
и–доля–
H2706

בָּנֶי֙ךָ֙
сыновей–твоих

וא הִ֔
оно
H1931

י מֵאִשֵּׁ֖
от–огненных–жертв
H0801

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

כִּי־
ибо–

כֵ֖ן
так

יתִי׃ צֻוֵּֽ
повелено–мне
H6680

и ешьте его на святом месте, ибо это участок твой и участок сынов твоих из жертв Господних: так мне 
повелено [от Господа];

וְאֵת14֩
и–[зпд]
H0853

חֲזֵ֨ה
грудь
H2373

ה הַתְּנוּפָ֜
потрясания
H8573

׀וְאֵת֣ 
и–[зпд]
H0853

שׁ֣וֹק
голень
H7785

ה הַתְּרוּמָ֗
возношения
H8641

֙ אכְלוּ תֹּֽ
ешьте
H0398

בְּמָק֣וֹם
в–месте
H4725

טָה֔וֹר
чистом
H2889

ה אַתָּ֕
ты

וּבָנֶי֥ךָ
и–сыновья–твои

יךָ וּבְנֹתֶ֖
и–дочери–твои
H1323

ךְ אִתָּ֑
с–тобою
H0854

י־ כִּֽ
ибо–

חָקְךָ֤
доля–твоя
H2706

וְחָק־
и–доля–
H2706

בָּנֶי֙ךָ֙
сыновей–твоих

נִתְּנ֔וּ
даны
H5414

י מִזִּבְחֵ֥
от–жертв
H2077

י שַׁלְמֵ֖
мирных
H8002

בְּנֵי֥
сынов

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Исраэля
H3478

и грудь потрясания и плечо возношения ешьте на чистом месте, ты и сыновья твои и дочери твои с тобою, 
ибо это дано в участок тебе и в участок сынам твоим из мирных жертв сынов Израилевых;

שׁ֣וֹק15
голень
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ה הַתְּרוּמָ֞
возношения
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וַחֲזֵה֣
и–грудь
H2373

ה הַתְּנוּפָ֗
потрясания
H8573

עַל֣
на

י אִשֵּׁ֤
огненных–жертвах
H0801

הַחֲלָבִים֙
жиров
H2459

יאוּ יָבִ֔
пусть–приносят
H0935

לְהָנִ֥יף
чтобы–вознести

תְּנוּפָ֖ה
потрясанием
H8573

לִפְנֵי֣
пред
H6440

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

וְהָיָ֨ה
и–будет
H1961

לְךָ֜
для–тебя

וּלְבָנֶי֤ךָ
и–для–сыновей–твоих

אִתְּךָ֙
с–тобою
H0854

לְחָק־
для–устава–
H2706

ם עוֹלָ֔
вечного
H5769

ר כַּאֲשֶׁ֖
как

צִוָּ֥ה
повелел
H6680

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068
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плечо возношения и грудь потрясания должны они приносить с жертвами тука, потрясая пред лицем 
Господним, и да будет это вечным участком тебе и сыновьям твоим [и дочерям твоим] с тобою, как повелел 
Господь [Моисею].

׀וְאֵת֣ 16
и–[зпд]
H0853

שְׂעִי֣ר
козла

את חַטָּ֗ הַֽ
грехоочистительной–жертвы

שׁ דָּרֹ֥
искать
H1875

דָּרַ֛שׁ
искал
H1875

ה מֹשֶׁ֖
Моше
H4872

וְהִנֵּ֣ה
и–вот
H2009

שֹׂרָ֑ף
сожжён
H8313

יִּקְצֹף וַ֠
и–разгневался
H7107

עַל־
на–

אֶלְעָזָר֤
Эльазара
H0499

וְעַל־
и–на–

יתָמָר֙ אִֽ
Итамара
H0385

בְּנֵי֣
сынов

ן אַהֲרֹ֔
Ахарона
H0175

ם הַנּוֹתָרִ֖
оставшихся
H3498

ר׃ לֵאמֹֽ
говоря
H0559

И козла жертвы за грех искал Моисей, и вот, он сожжен. И разгневался [Моисей] на Елеазара и Ифамара, 
оставшихся сынов Аароновых, и сказал:

מַדּ֗וּע17ַ
почему
H4069

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

ם אֲכַלְתֶּ֤
ели–вы
H0398

אֶת־
[зпд]
H0853

חַטָּאת֙ הַֽ
грехоочистительную–жертву

בִּמְק֣וֹם
в–месте
H4725

דֶשׁ הַקֹּ֔
святом
H6944

י כִּ֛
ибо

דֶשׁ קֹ֥
святыня
H6944

ים דָשִׁ֖ קָֽ
святынь
H6944

וא הִ֑
она
H1931

׀וְאֹתָ֣הּ 
и–её
H0853

נָתַ֣ן
дал
H5414

ם לָכֶ֗
вам

לָשֵׂאת֙
чтобы–нести
H5375

אֶת־
[зпд]
H0853

ן עֲוֹ֣
вину
H5771

ה הָעֵדָ֔
общества
H5712

ר לְכַפֵּ֥
чтобы–совершить–искупление

עֲלֵיהֶ֖ם
за–них

לִפְנֵי֥
пред
H6440

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

почему вы не ели жертвы за грех на святом месте? ибо она святыня великая, и она дана вам, чтобы 
снимать грехи с общества и очищать их пред Господом;

הֵן18֚
вот
H2005

לאֹ־
не–
H3808

הוּבָא֣
внесена
H0935

אֶת־
[зпд]
H0853

הּ דָּמָ֔
кровь–её
H1818

אֶל־
в–
H0413

דֶשׁ הַקֹּ֖
святилище
H6944

פְּנִי֑מָה
внутрь
H6441

אָכ֨וֹל
есть
H0398

תֹּאכְל֥וּ
ешьте
H0398

אֹתָ֛הּ
её
H0853

דֶשׁ בַּקֹּ֖
в–святилище
H6944

ר כַּאֲשֶׁ֥
как

יתִי׃ צִוֵּֽ
повелел–я
H6680

вот, кровь ее не внесена внутрь святилища, а вы должны были есть ее на святом месте, как повелено мне.

ר19 וַיְדַבֵּ֨
и–говорил
H1696

ן אַהֲרֹ֜
Ахарон
H0175

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֗
Моше
H4872

הֵן֣
вот
H2005

יּוֹם הַ֠
сегодня
H3117

יבוּ הִקְרִ֨
приблизили
H7126

אֶת־
[зпд]
H0853

חַטָּאתָ֤ם
грехоочистительную–жертву–их

וְאֶת־
и–[зпд]
H0853

לָתָם֙ עֹֽ
всесожжение–их

לִפְנֵי֣
пред
H6440

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

אנָה וַתִּקְרֶ֥
и–случились
H7122

י אֹתִ֖
мне
H0853

כָּאֵלֶּ֑ה
такое
H0428

וְאָכַלְ֤תִּי
и–если–ел–бы–я
H0398

חַטָּאת֙
грехоочистительную–жертву

הַיּ֔וֹם
сегодня
H3117

הַיִּיטַ֖ב
было–ли–бы–хорошо
H3190

בְּעֵינֵי֥
в–глазах

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

Аарон сказал Моисею: вот, сегодня принесли они жертву свою за грех и всесожжение свое пред Господом, 
и это случилось со мною; если я сегодня съем жертву за грех, будет ли это угодно Господу?

וַיִּשְׁמַע20֣
и–услышал
H8085

ה מֹשֶׁ֔
Моше
H4872

וַיִּיטַ֖ב
и–было–хорошо
H3190

בְּעֵינָֽיו׃
в–глазах–его

פ
(параша)
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И услышал Моисей и одобрил.


